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             สวัสดีผู อานทุกคนครับ ขอขอบคุณทุกคนที่รวมแรงรวมใจและรวมพลัง
ในการจัดกิจกรรมเฉลิมฉลองเน่ืองในโอกาสครบรอบ 50 ปแหงการกอต้ังสถาบันฯ ท่ีผานมา 
จดหมายขาวฉบับน้ีอยากใหผูอานไดยอนกลับไปดูบรรยากาศของการจัดกิจกรรมน้ีอีกคร้ัง
และไปกันตอเพื่อมุงสูทศวรรษใหมดวยผลงานวิจัย “RILCA World” ซึ่งเปนนวัตกรรม
การสอนภาษาไทยสำหรับชาวตางชาติท่ีไมจำกัดอยูแตในหองเรียนอีกตอไป
             พรอมชวนทุกคนทำความรูจัก “ครูพงศ” หรือครูวีระพงศ มีสถาน ผูเช่ียวชาญ
ดานการใชภาษาไทย ตอดวย “หลักสูตรภาษาศาสตร” เสนทางสูความเชี่ยวชาญในยุค
แหงการเปลี่ยนแปลง และขอแนะนำผลงานชิ้นโบแดง คือ “หนังสือภาษาเมียนมา
พื้นฐาน 1” โดยอาจารยจากหลักสูตรภาษาศาสตรและผูเชี่ยวชาญภาษาเมียนมา
             ในดานศิลปวัฒนธรรมสรางสรรค สถาบันฯ ไดนำนักศึกษารวมจัดแสดงศิลปะ
การแสดงในเวทีระดับนานาชาติ “ASEAN+3 Youth Cultural Forum” ณ ประเทศบรูไน 
โดยในป 2568 จะเปนเจาภาพในการจัดโครงการบูรณาการศิลปอาเซียน และเปนเจาภาพ
รวม AUN-ASEAN+3 อีกดวย นอกจากนี ้ ยังไดจัด “พิธีไหวครูดนตรีไทยและ
ศิลปวัฒนธรรม” เพื่อสงเสริมและสืบสานวัฒนธรรมอันดีงามของไทย 
             เปนเวลากวา 10 ปแลวท่ีสถาบันฯ ไดจัดโครงการ “การเรียนการสอนภาษา-
วัฒนธรรมไทยสำหรับชาวตางชาติ” โดยไดรับความสนใจจากมหาวิทยาลัยหลายแหงใน
สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยในปที่ผานมามีนักศึกษาเดินทางเขามาศึกษาเรียนรูภาษา
และวัฒนธรรมไทยเกือบ 200 คน จากมหาวิทยาลัย 8 แหง มาดูกันวานักศึกษาพูดถึง
สถาบันอยางไรบาง
             สำหรับผู อ านคนใดที ่ม ีอาการออฟฟศซินโดรม เมื ่อยลาตามรางกาย 
จดหมายขาวฉบับนี้ขอนำเสนอ “โยคะกับมะลิ” นองมะลิมาสอนวิธีโยคะและอายุรเวท
เพื่อเสริมสรางสุขภาวะแบบองครวม แลวพบกันฉบับหนานะครับ  
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COVER STORY: เร�่องจากปก

เฉลิมฉลอง
ครบรอบ 50 ป�
สถาบันว�จัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

รองผูอำนวยการฝายการศึกษา บริการวิชาการและสื่อสารองคกร
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

เร�่อง : รองศาสตราจารย� ดร.วัชรพล วิบูลยศริน
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             สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) ได�จัดงานเฉลิมฉลองเนื่องในโอกาสครบรอบ 50 ป�แห�ง
การก�อตั้งสถาบัน ภายใต�แนวคิด “50 ป�แห�งความรู� 50 ป�แห�งความก�าวหน�า: พลังของพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม
เพื่อการพัฒนาประเทศ” ระหว�างวันที่ 24-25 กรกฎาคม 2567 ที่ผ�านมา

              วันที่ 24 กรกฎาคม 2567 กิจกรรมเริ่มตนดวย
พิธีสักการะสิ่งศักดิ์สิทธิ์ภายในมหาวิทยาลัยมหิดล รวมถึง
พระเกศพระพุทธมหิดลมงคลปญญาญาณ เจาพอขุนทุ ง 
พระภูมิเจาท่ี และพระพุทธวจนธรรมชัยมงคล ตอดวยพิธีสงฆ 
โดยมีรองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการ
สถาบันฯ เปนประธานในพิธี ตอมาศาสตราจารย นายแพทย
ปยะมิตร ศรีธรา รักษาการแทนอธิการบดีมหาวิทยาลัยมหิดล
พรอมดวย H.E. Mrs. Serap Ersoy เอกอัครราชทูตตุรกีประจำ
ประเทศไทย ไดรวมกันตัดริบบิ้นสำหรับพิธีเปดงานอยาง
เปนทางการ โดยพรอมกันนี้ ผู อำนวยการสถาบันฯ และ
บุคลากรยังไดมอบชอดอกไมเพื่อรวมแสดงความยินดีกับ
ศาสตราจารย นายแพทยปยะมิตร ศรีธรา ในการดำรงตำแหนง
อธิการบดีคนปจจุบันอีกดวย

              ภายในงาน ทานศุภมาส อิศรภักดี รัฐมนตรีวา

RILCA
MAHIDOL 
UNIVERSITY

วันแรกของการเฉลิมฉลอง

ปาฐกถาและเสวนาว�ชาการ

การกระทรวง การอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม 
ไดมอบหมายแพทยหญิงเพชรดาว โตะมีนา ท่ีปรึกษารัฐมนตรี
วาการกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม 
แสดงการปาฐกถาพิเศษ “50 ปแหงความรู  50 ปแหง
ความกาวหนา : พลังแหงพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมเพื่อ
การพัฒนาประเทศ” และสถาบันฯ ยังไดรับเกียรติจาก 
H.E. Mrs. Serap Ersoy เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐตุรกี
ประจำประเทศไทย รวมแสดงปาฐกถาพิเศษ “The Role of 
Multiculturalism in International Relations”
              อีกท้ังยังมีการเสวนาวิชาการในหัวขอ “พหุทรรศน 
พหุลักษณสังคมไทย” โดยศาสตราจารย ดร.รัศมี ชูทรงเดช 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, ดร.รังสรรค วิบูลยอุปถัมภ 
ผูเช่ียวชาญดานการศึกษา องคการทุนเพ่ือเด็กแหงสหประชาชาติ 
(ยูนิเซฟ) และดร.พิชชากานต ชวงชัย วิทยาลัยนวัตกรรม 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และในชวงบายเปนการเสวนา 
“นิเวศการสรางสรรคศิลปะและวัฒนธรรมรวมสมัย” โดย
คุณนิธิ วติวุฒิพงศ ประธานบริษัทพลีอาดีส บางกอก จำกัด, 
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คุณเพียงดาว จริยะพันธุ BIPAM Communication Manager 
และคุณอารียา เฟองประดิษฐกุล ผูประกาศขาวไทยรัฐทีวี 
หัวขอ “การเสวนาครอบคลุมการวิเคราะหสถานการณ
สังคมไทยท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม การสรางสรรค
ผลงานศิลปะในยุคปจจุบัน และการเชื่อมโยงระหวางภาษา 
วัฒนธรรม และสังคม” ผูเขารวมเสวนาตางไดรับขอมูลและ
ความรูใหม ๆ ที่สามารถนำไปประยุกตใชในงานวิจัยและ
การพัฒนาทางวิชาการตอไป 
              กิจกรรมที่นาสนใจอีกหนึ่งกิจกรรมในงานนี้คือ 
การเสวนาพิเศษหัวขอ “Reflection: อดีต ปจจุบัน และ
อนาคตของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย” โดย
ไดรับเกียรติจากผู อำนวยการสถาบันฯ คนปจจุบัน คือ 
รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร และอดีตผูอำนวยการ
สถาบันฯ ไดแก รองศาสตราจารย ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน 
กับ รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจำปา ซึ่งไดกลาวถึง
ความสำเร็จและการเติบโตของสถาบันต้ังแตเร่ิมกอต้ัง จนกลาย
เปนศูนยกลางการวิจัยและการศึกษาเกี ่ยวกับภาษาและ
วัฒนธรรมที่มีชื่อเสียงในระดับนานาชาติ  พรอมรวมแบงปน
ประสบการณและความรูเกี่ยวกับการพัฒนางานวิจัยและ
นวัตกรรมทางวิชาการ ที่สามารถนำไปประยุกตใชในสังคม
และภูมิภาค การสรางสรรคผลงานวิจัยที ่มีคุณภาพและ

              ในงานยังมีนิทรรศการพิเศษ “Wisdom of the 
Land … Wisdom of RILCA” ท่ีนำเสนอเร่ืองราวความเปนมา 
บทบาทการทำงานทางวิชาการ และทิศทางในอนาคตของ
สถาบัน โดยมีผูบริหารและผูแทนจากคณะ/สวนงานมหาวิทยาลัย
มหิดลมารวมแสดงความยินดี นิทรรศการน้ียังแสดงใหเห็นถึง
ความสำเร็จและความมุงม่ันของสถาบันในการวิจัยและพัฒนา
ทางภาษาและวัฒนธรรม

นิทรรศการพ�เศษ

              วันที่ 25 กรกฎาคม 2567 เปนกิจกรรมสัมมนา
นานาชาติ ภายใตแนวคิด “Current Trends and Future
Horizons in Language and Culture Research and 
Education” โดยถายทอดสดผาน Facebook: RILCA, 
Mahidol University ผูเขารวมสัมมนาไดแลกเปล่ียนมุมมอง
ความคิดและขอเสนอแนะในเร่ืองตาง ๆ ท่ีนาสนใจ โดยไดรับ

วันที่สองของการเฉลิมฉลอง

ความหลากหลายเปนสิ่งที่สถาบันมุงมั่นเพื่อความกาวหนา 
รวมถึงอนาคตของสถาบันในยุคดิจิทัล การนำเทคโนโลยีเขามา
ประยุกตใชในการวิจัยและการศึกษาเพ่ือสรางสรรคนวัตกรรม
ใหม ๆ ที่ตอบสนองตอความตองการของสังคม 

50 Years of
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              ในหัวขอ “Future Horizons for Language 
and Culture Education” รองศาสตราจารย ดร.ยศชนัน 
วงศสวัสด์ิ รักษาการแทนรองอธิการบดีฝายวิจัย มหาวิทยาลัย
มหิดล ไดกลาวถึงวิสัยทัศนและเปาหมายในการพัฒนา
การศึกษาและวิจัยดานภาษาและวัฒนธรรมในอนาคต โดยเนน
ที่การบูรณาการเทคโนโลยีและนวัตกรรมเขากับการเรียน
การสอน เพ่ือเสริมสรางประสบการณการเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพ

การเสวนาพ�เศษ “ทิศทางอนาคตของการศึกษา
และว�จัยด�านภาษาและวัฒนธรรม”

              หัวขอ “Issues Regarding Strategies for 
Empowering Ethnic Communities” โดย ผูชวยศาสตราจารย
ดร.สุวิชาน พัฒนาไพรวัลย ไดเนนถึงกลยุทธและวิธีการในการ

การเสวนาพ�เศษ “การเสร�มสร�างชุมชนชาติพันธุ�”

              หัวขอ “Monsoon Marketplace: Vernacular 
Print and Visual Cultures in Asian Cities” โดย Assoc. 
Prof. Dr. Elmo Gonzaga จาก Chinese University of 
Hong Kong ไดเนนถึงความหลากหลายและการเปล่ียนแปลง
ของวัฒนธรรมสื่อในเมืองเอเชีย และการสงเสริมวัฒนธรรม
ทองถิ่นผานสื่อสิ่งพิมพและสื่อภาพ

การเสวนาพ�เศษ “วัฒนธรรมสื่อในเอเชีย”

             หัวขอ “The Crucial Role of Learner Emotions 
and Motivation in Foreign Language Performance 
and Acquisition” โดย Prof. Dr. Jean-Marc Dewaele 
จาก Birkbeck, University of London ไดเนนถึงบทบาท
ของอารมณและแรงจูงใจในการพัฒนาทักษะการเรียนรู 
ภาษาตางประเทศ และวิธีการในการสรางแรงจูงใจใหกับผูเรียน

การเสวนาพ�เศษ “บทบาทสำคัญของอารมณ�และ
แรงจ�งใจของผู�เร�ยน”

เกียรติจากนักวิชาการผู เชี ่ยวชาญจากมหาวิทยาลัยและ
สถาบันตาง ๆ ทั้งในประเทศและตางประเทศ โดยหัวขอ
การสัมมนาครอบคลุมถึงทิศทางการศึกษาและวิจัยดานภาษา
และวัฒนธรรมในอนาคต การสรางสรรควัฒนธรรมรวมสมัย 
และการเสริมสรางอารมณและแรงจูงใจของผู  เร ียนใน
กระบวนการเรียนรูภาษาตางประเทศ

 
เสริมสรางความเขมแข็งใหกับชุมชนชาติพันธุในประเทศไทย
โดยมุงเนนที่การศึกษาและการพัฒนาเศรษฐกิจที่ยั่งยืน
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สรางสรรคความรูและนวัตกรรมที่สามารถนำไปประยุกตใช
ในสังคม ประเทศ และภูมิภาค ความรูและนวัตกรรมจากการ
วิจัยของสถาบันไดชวยเสริมสรางความเขาใจและการอยูรวมกัน
อยางสงบสุขในสังคมที่หลากหลายทางวัฒนธรรม และเปน
พื้นฐานที่มั่นคงสำหรับการพัฒนาประเทศในอนาคต
              สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียไดเปน
แหลงภูมิปญญาที ่ม ีค ุณคาในดานภาษาและวัฒนธรรม 
การสรางสรรคผลงานวิจัยท่ีทันสมัยและมีความสำคัญในระดับ
นานาชาติเปนสิ ่งที ่สถาบันภูมิใจและมุ งมั ่นพัฒนาตอไป
ในอนาคต การเฉลิมฉลองครบรอบ 50 ปแหงการกอตั ้ง
สถาบันในคร้ังน้ี เปนการยืนยันถึงความสำเร็จและความมุงม่ัน
ของสถาบันในการพัฒนาและสงเสริมความเขาใจดานภาษา
และวัฒนธรรมในระดับนานาชาติ
             สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียยินดีและ
ภาคภูมิใจในความสำเร็จที่ไดมา และขอขอบคุณทุกภาคสวน
ที ่มีสวนรวมในการสนับสนุนและพัฒนาสถาบันใหเปนที ่
ยอมรับทั้งในระดับชาติและนานาชาติ ชาวสถาบันฯ ทุกคน
หวังเปนอยางยิ่งวาอนาคตของสถาบันจะเต็มไปดวยความรู 
ความกาวหนา และพลังที่แข็งแกรงในการสรางสรรคและ
พัฒนาภาษาและวัฒนธรรมใหกาวไกลตอไป
  

              หัวขอ “Preserving and Promoting Turkish 
Cultural Heritage through Language Education” 
โดย Dr. Aybike Aladağ จาก Yunus Emre Institute 
ไดเนนถึงวิธีการในการอนุรักษและสงเสริมวัฒนธรรมตุรกี
ผานการศึกษาและการเรียนการสอนภาษา

การเสวนาพ�เศษ: การอนุรักษ�และส�งเสร�ม
วัฒนธรรมตุรกี

              หัวขอ “From Words to Worlds: Towards a 
Multilingual Media Future” โดย Prof. Dr. Jorge Diaz-
Cintas จาก University College London ไดเนนถึงอนาคต
ของสื ่อสารหลายภาษาและบทบาทของสื ่อในการสราง
ความเขาใจและความรวมมือระหวางวัฒนธรรม

การเสวนาพ�เศษ: อนาคตของสื่อสารหลายภาษา

              ตลอด 5 ทศวรรษท่ีผานมา สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชียไดเปนศูนยกลางการเรียนรูและวิจัยดานภาษา
และวัฒนธรรมที่สำคัญ การวิจัยและพัฒนาทางวิชาการของ
สถาบันไดมีบทบาทสำคัญในการสงเสริมความเขาใจและ
การแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรม สถาบันมีบทบาทสำคัญในการ

ความสำเร็จและบทบาทของสถาบัน
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เร�่อง : รองศาสตราจารย� ดร.วัชรพล วิบูลยศริน 
ประธานโครงการริลกา เวิลดฯ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  

RESEARCH MATTERS: ว�จัยตอบโจทย�

 RILCA World 

THAILAND

เป็นภาระ … ไม่เป็นส่วนหน่ึง … ความสามารถในการฆา่ตวัตาย
ไร้คา่ … วา่งเปลา่ … ส้ินหวงั … การเข้าถงึอาวธุ”
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“             ในย ุคด ิจ ิท ัลท ี ่การศ ึกษาต อง
กาวตามเทคโนโลยี โลกเสมือนจริงสามมิติ
ไดกาวเขามาเปนเครื่องมือสำคัญที่ชวยผูสอน
ออกแบบการเรียนการสอนภาษาใหสนุกสนาน
และมีประสิทธิภาพมากข้ึน โดยเฉพาะอยางย่ิง

เจาของภาษาในยุคปรกติใหม” ไดรับการสนับสนุน
ทุนอุดหนุนการวิจัยและนวัตกรรม (ทุนพัฒนา
นักวิจัยรุนกลาง) จากสำนักงานการวิจัยแหงชาติ
และมหาวิทยาลัยมหิดล ในป 2565 ไดแสดง
ใหเห็นถึงผลการศึกษาที ่นาสนใจเกี ่ยวกับ

ในสาขาการสอนภาษาไทยใหกับชาวตางชาติ 
โครงการวิจัยลาสุด เรื ่อง “ริลกา เวิลด : 
นวัตกรรมการเรียนรูรวมกันแบบสนับสนุน
ภาระงานดวยโลกเสมือนจริงสามมิติเพ่ือพัฒนา
ทักษะการสื่อสารภาษาไทยของผูเรียนที่ไมใช

นวัตกรรมโลกเสมือนจร�งสามมิติ

ในการสอนภาษาไทย



 RILCA World 

THAILAND
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เป็นภาระ … ไม่เป็นส่วนหน่ึง … ความสามารถในการฆา่ตวัตาย
ไร้ค่า … วา่งเปลา่ … ส้ินหวงั … การเข้าถงึอาวธุ”

“

การใชโลกเสมือนจริงสามมิติในการพัฒนา
ทักษะการส่ือสารภาษาไทยของนักศึกษาตางชาติ
จาก 3 ประเทศ ไดแก สาธารณรัฐประชาชน
จีน ญี่ปุน และฮองกง
             โลกเสมือนจริงสามมิติหรือ “RILCA 
World” ซึ ่งมาจากคำวา “Redesign of 
Instruction for foreign Language and 
Communication Achievement” ไมเพียงแต
เปนนวัตกรรมที ่ทำใหการเรียนการสอนมี
ความทันสมัยและนาสนใจเทานั ้น แตย ัง
เป ดโอกาสใหน ักเร ียนไดม ีส วนร วมและ
กระตือรือรนในการเรียนรูมากย่ิงข้ึน โดยเฉพาะ

ลักษณะทางกายภาพคลายกับโลกจริง ผูใชงาน
สามารถสรางและควบคุมอวตาร (Avatar) 
หรือรางตัวแทนเสมือนของตนเองในการเขา
สูโลกนี้ โดยอวตารสามารถเคลื่อนไหว พูดคุย 
และมีปฏิสัมพันธกับส่ิงแวดลอมและผูใชคนอ่ืนได 
การใชงานโลกเสมือนจริงสามมิติในดานการศึกษา
มีขอดีหลายประการ เชน การจำลองสถานการณ
ท่ีหลากหลายและซับซอนเพ่ือใหผูเรียนไดฝกฝน
ทักษะ การสรางสภาพแวดลอมที่เสมือนจริง
เพ่ือเพ่ิมความเขาใจและประสบการณในการเรียนรู 
รวมถึงการเปดโอกาสใหผูเรียนไดเรียนรูและ
ปฏิบัติจริงในสภาพแวดลอมที่ปลอดภัยและ
ไมเสี่ยงตอการเกิดขอผิดพลาดในโลกจริง
            ในโครงการริลกา เวิลด ทางทีมวิจัย
ไดออกแบบและสรางโลกเสมือนจริงสามมิติ
สำหรับการสอนภาษาไทย โดยเนนการสราง
สภาพแวดลอมที่เสมือนจริง เชน หองเรียน 
สถานที่ตาง ๆ ในประเทศไทย เพื่อใหผูเรียน
ชาวตางชาติไดฝกฝนทักษะการส่ือสารภาษาไทย
ในสถานการณท่ีใกลเคียงกับชีวิตจริงมากท่ีสุด 
นอกจากนี้ ผูเรียนยังสามารถทำงานรวมกัน
ในโลกเสมือนจริงน้ี โดยมีปฏิสัมพันธกับอวตาร
ของเพื่อนรวมชั้นเรียนและผูสอน ทำใหการ
เรียนรูเปนไปอยางมีชีวิตชีวาและมีความหมาย
             ผลการวิจัยชี้ใหเห็นวา การนำโลก
เสมือนจริงสามมิติมาใชในการพัฒนาทักษะ
การส่ือสารภาษาไทยมีประสิทธิภาพอยางมาก 
ผู เร ียนที ่เข าร วมการทดลองตางมีทักษะ
การสื ่อสารภาษาไทยที ่ด ีข ึ ้นอยางชัดเจน 
นอกจากนี้ยังพบวาผูเรียนมีทัศนคติเชิงบวก
ตอภาษาและวัฒนธรรมไทยเพิ่มขึ้นอีกดวย 
นวัตกรรมการเรียนรูรวมกันแบบสนับสนุน
ภาระงานดวยโลกเสมือนจริงสามมิติได

ทักษะการส่ือสารภาษาไทยท่ีเปนเคร่ืองมือสำคัญ
ในการเรียนรูและคนควาความรูในชีวิตประจำวัน
ของชาวตางชาติที ่อาศัยอยูในประเทศไทย 
โครงการวิจัยนี้ไดกำหนดวัตถุประสงคหลัก 3 
ประการ ไดแก การศึกษาสภาพการจัดการเรียน
การสอนภาษาไทย การพัฒนานวัตกรรม
การเรียนรู และการประเมินประสิทธิภาพของ
นวัตกรรมการเรียนรูรวมกันแบบสนับสนุน
ภาระงานดวยโลกเสมือนจริงสามมิติ
            โลกเสมือนจริงสามมิติ (3D Virtual
World) คือ พื้นที่เสมือนที่ถูกสรางขึ้นโดยใช
เทคโนโลยีคอมพิวเตอร เพื่อจำลองโลกที่มี

AI Avatar

Avatar
AI



           ประเด็นสำคัญ ขอใหทานระลึกวา การพูดคุยเร่ืองการฆาตัวตายไมไดกระตุนใหบุคคลท่ีทานรักคิดเก่ียวกับการฆาตัวตาย ถาเขา
ไมไดคิดมากอน แตถาเขาคิดมากอนหรือกำลังคิดอยู การพูดคุยของทานจะเปนการเปดโอกาสใหบุคคลที่ทานรักไดระบายความทุกข
ออกมา และเปนการเปดโอกาสใหทานสามารถเขาไปมีสวนรวมรับรู เขาใจและใหการชวยเหลือบุคคลที่ทานรักไดทันเวลา อาจจะดีกวา
การปลอยใหบุคคลที่ทานรักเผชิญความทุกขใน “หลุมดำ” และ “กับดัก” เพียงลำพัง 

           สิ่งที่เกิดขึ้นและเปนปจจัยเสริมการฆาตัวตาย ไดแก ความคิดลบ ความรูสึกไมมีคุณคา/เปนภาระแกผูอื่น การมองไมเห็น
ความหมายของการมีชีวิต และไมสามารถเช่ือมโยงทางดานจิตใจกับผูอ่ืนได (Loss of Psychological Contact) ฉะน้ัน การดูแลบุคคลท่ี
ทานรักเพ่ือปองกันการฆาตัวตายจึงไมใชการลงมือทำแคเพียงคร้ังเดียว วันเดียว เดือนเดียว แตเปนการส่ังสม สราง และเสริมความสัมพันธ
ท่ีดีระหวางทานกับบุคคลท่ีทานรัก ใหบุคคลท่ีทานรักรับรูถึงความรักท่ีทานมีอยูอยางเต็มเปยม ความหวงใย ความปรารถนาดี และความมี
คุณคาของเขาในสายตาของทาน ทำใหบุคคลที่ทานรักรับรูวาทานพรอมจะเขาใจและอยูเคียงขางเขา ทำใหบุคคลที่ทานรักรับรูวา
ทานพรอมที่จะจูงมือเขาออกจาก “หลุมดำ” ที่เปนกับดักในชีวิตของเขา 

             ฉันเขาใจในเรื ่องราวความทุกขของเธอนะ ฉันขอถาม
นิดนะ เธอเคยมีความรูสึกวาไมอยากมีชีวิตอยูบางหรือไม”

             ที่เธอบอกวา วันจันทรนี้เธอจะไมอยูแลว หมายความวา
อยางไร”

             ที่เธอบอกวาบางครั้งไมอยากมีชีวิตอยูนั้น ไมทราบวาเธอ
เคยมีความคิดที่จะทำรายตัวเองบางหรือไม อยางไร”

             เธอคิดหรือวางแผนอะไรไว”

ตัวอย่างคําพูดเพือ่ประเมนิความเส่ียงต่อการฆา่ตัวตาย
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เปดโอกาสใหผ ู  เร ียนไดทำงานรวมกันใน
สภาพแวดลอมที ่เสมือนจริง ทำใหผู เรียน
สามารถฝกฝนทักษะการส่ือสารและการทำงาน
เปนทีมไดอยางเต็มท่ี อีกท้ังยังสรางประสบการณ
การเรียนรูที่นาตื่นเตนและนาสนใจมากยิ่งขึ้น
            โครงการว ิจ ัยนี ้แสดงใหเห ็นว า
เทคโนโลยีสามารถเขามามีบทบาทสำคัญ
ในการพ ัฒนาการเร ียนการสอน การใช 
โลกเสมือนจริงสามมิติในการสอนภาษาไทย
ไมเพียงแตเพิ ่มความนาสนใจในการเรียนรู  
แตยังชวยใหผูเรียนพัฒนาทักษะการสื่อสาร
และมีทัศนคติที ่ดีตอการเรียนรู ภาษาและ
วัฒนธรรมไทยอยางยั่งยืน โดยทีมวิจัยหวังวา

การเรียนรูผานสถานการณที่เสมือนจริงทำให
ผ ู  เร ียนสามารถฝกฝนและปรับปรุงทักษะ
การสื่อสารของตนเองไดอยางตอเนื่อง
             นอกจากนี ้ โครงการริลกา เวิลด 
ยังเปนการเปดโอกาสใหผู เรียนไดทดลองใช
ภาษาไทยในบริบทที่หลากหลาย ไมวาจะเปน
การสนทนาในรานอาหาร การถามทาง หรือ
การซ้ือของในตลาดสด ผูเรียนไดมีโอกาสฝกฝน
การใชภาษาในสถานการณที ่แตกตางกัน 
ซึ่งชวยเสริมสรางความเขาใจและความมั่นใจ
ในการใชภาษาไทยในชีวิตประจำวัน

นวัตกรรมนี้จะเปนตนแบบที่สามารถนำไปใช
ในสถานศึกษาอื่น ๆ และเปนแนวทางในการ
พัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศในอนาคต และเปนประโยชน
แกผูเรียนจากทุกมุมโลก
             หนึ ่งในความสำเร็จที ่สำคัญของ
โครงการนี้คือ การทำใหผูเรียนมีความมั่นใจ
ในการใชภาษาไทยในสถานการณจริง นักศึกษา
ชาวตางชาติที ่เขารวมโครงการตางรู สึกวา
ตนเองสามารถสื่อสารและมีปฏิสัมพันธกับ
คนไทยไดอยางคลองแคลวมากขึ้น นอกจากนี้
การใชโลกเสมือนจริงสามมิติยังชวยลดอุปสรรค
ทางภาษาที่มักจะพบในหองเรียนแบบดั้งเดิม 

ก ข 
ค ง
ก ข ฃ ค ฅ ฆ 
ง จ ฉ ช ซ ฌ 

ความสําเร็จในการว�จัย
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THE PEOPLE: ฅ. ฅน

นักวิชาการศึกษาชำนาญการ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
เร�่องและภาพ : ป�ยวรรณ เกาะแก�ว

รู�จัก

“วีระพงศ�  มีสถาน” เป�นนักปฏิบัติการวิจัย (ผู�ชำนาญการพิเศษ) ท่ีมีความรู�ความเช่ียวชาญด�านการใช�ภาษาไทย เป�นศิษย�เก�าระดับปริญญาโท 
สาขาวิชาภาษาศาสตร� สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มีผลงานโดดเด�นจนได�รับรางวัล “ศิษย�เก�าดีเด�น บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ประจำป� 2561” มีผลงานตีพิมพ�ท่ีน�าสนใจ อาทิ  สำนวนไทย ท่ีไปท่ีมา, ปรุงชีวิต ให�สุข, วิศวะมหิดล นาช�างของแผ�นดิน, 
ฅนราชบุรี, พจนานุกรมลาว-ไทย, สารานุกรมกลุ�มชาติพันธุ� ในประเทศไทย ฯลฯ แต�สิ�งที่ทำให�หลายคนรู�จัก “วีระพงศ� มีสถาน” คือการเป�น
วิทยากรอบรมเทคนิคการสอนภาษาไทยให�ชาวต�างชาติมาแล�ว 29 รุ�น ด�วยวิธีการถ�ายทอดความรู�แบบ “แม�สอนลูก” ที่นำเอาหลักการ
ทางภาษาศาสตร�มาผนวกเข�ากับความรู�ด�านจิตวิทยาการสอน และจิตวิทยาการเรียนรู� ในการเพิ�มทักษะให�ผู�เรียนเกิดความรู�ความเข�าใจ
หลักภาษาไทย  
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นอกจากนี้ ยังเป�นผู�รู�ด�านภาษา-วัฒนธรรมของประเทศเพื่อนบ�านอย�างสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) โดยได�ถ�ายทอด
ความรู� ให�แก�นักศึกษาทั้งในและนอกระบบการศึกษา ทั้งหน�วยงานภายในและภายนอกองค�กร รวมถึงการเป�นวิทยากร-พิธีกร “ท�องเที่ยว
ไทลื้อ 3 แผ�นดิน” “เรียนภาษาลาวระยะสั้น 2 วันก็อ�านได�” “จัดการท�องเที่ยววัฒนธรรมสำคัญฉะนี้” “ไทย-ไท สายสัมพันธ�ผู�คนในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต�” “สอนอย�างมีความสุข ยุคอาเซียนเป�นหนึ่ง” ฯลฯ และยังสามารถบอกเล�าความรู�งานวิชาการให�เป�นภาษาชาวบ�านที่
คนทั่วไปเข�าถึงได�ง�าย เห็นได�จากการให�ความรู�ผ�านสื่อมวลชนแขนงต�าง ๆ 

  ทำความรู �จัก “ครูพงศ�” ด�วยคำตอบนี้

ชื่อวีระพงศ  มีสถาน ครับ ซึ่งคนในองคกรจะเรียก “อาจารยวี”  
แตคนภายนอกเรียก “ครูพงศ” ในวัยเด็กไดรับแรงกระตุนดี ๆ ท่ีเปน
พลังแหงการใหจากครู จ ึงเปนแรงบันดาลใจใหอยากเปนครู 
อยากสอน จึงเลือกเรียนศึกษาศาสตรโดยไมสนใจวิชาอ่ืน โดยเร่ิมชีวิต
การเปนครูเมื่อ 30 ปกอน ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของการสอนภาษาไทย
ใหชาวตางชาติดวย จากน้ันไดเรียนตอปริญญาโทท่ีมหาวิทยาลัยมหิดล
เพื่อเพิ่มพูนความรู และหากจะใหนิยามตัวเองในวันนี้ “วีระพงศ” 
ก็คือผูรักภาษาไทยอยางไมหอบหวง และอยูกับภาษาไทยอยางมี
ความสุข   

ภาษาเปนนวัตกรรมของมนุษยที่มีความสำคัญ ไมวามนุษยกลุมใด
ตางก็มีพัฒนาการทางภาษาของตนเองทั้งสิ้น ซึ่งรูสึกใจหายทุกครั้ง
ท่ีไดยินวามีภาษาสูญหาย เน่ืองจากไมมีมนุษยคนใดจะสามารถ Create 
ภาษาน้ันใหกลับมาใหมได อยางเชน “ภาษากะเตียว” ในพ้ืนท่ีอำเภอ
ชะอำ จังหวัดเพชรบุรี ในปจจุบันไมมีคนกะเตียวแลว เหลือแต
คำศัพทที่นักภาษาศาสตรไดเก็บคำเอาไว และมีชื่อคลอง เรียกวา 
คลองกะเตียวเปนหลักฐาน

ธรรมชาติของภาษาก็มีเกิด-มีดับ มีความทันสมัย-ลาสมัย เชน ในบท
พระราชนิพนธไกลบานของลนเกลารัชกาลที ่ 5 หรือภาษาใน

ประวัติและการใช�ชีวิตที่บอกเล�าตัวตนและผลงาน

“ภาษา” นอกจากจะบอกเล�าความรู�สึก ความต�องการ 
และถ�ายทอดเรื่องราวต�าง ๆ ของผู�คนแล�ว 

(ต�อ) อะไรเป�นสาเหตุให�เกิดภาษาใหม� หรือสูญหาย

อาจารย�คิดว�ายังมีเหตุผลใดที่ทำให�ภาษายังคง
ความสำคัญและจำเป�นที่ต�องรักษาให�คงอยู� และมี
สาเหตุใดบ�างที่ทำให�ภาษาเปลี่ยนแปลงไป

ภาษาเปร�ยบเสมือนชีว�ตมนุษย�
ที่หมุนเว�ยนเปลี่ยนไปตามเวลา

และสถานการณ� 

เมื่อใดก็ตามที่ภาษาหยุดนิ�ง 
นั่นคือ ‘ภาษาตาย’ 
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ในการเรียนภาษาไม�ว�าภาษาใด อาจารย�คิดว�าอะไรเป�น
ทักษะสำคัญและจำเป�นต�อการเรียนภาษา   

(ต�อ) และจากประสบการณ� ในการเป�นผู�สอนภาษาไทย
ให�กับชาวต�างชาติ อาจารย�เห็นว�ามีความเหมือนและ
ความต�างอย�างไรระหว�างผู�เรียนที่เป�นคนไทยกับ
ผู�เรียนที่เป�นชาวต�างชาติ 

ตางอยางเห็นไดชัดครับ เนื่องจากคนไทยไดยินและเลียนเสียงจาก
พอแมและคนแวดลอมตั้งแตเกิด ตางกับผูเรียนชาวตางชาติที่ไมรู

พระคัมภีรไบเบิล ที่เราอานไมเขาใจเพราะเปนภาษาเกา และภาษา
ยังเปนเรื่องของยุคสมัยดวย เชน ภาษาสมัยพอขุนรามคำแหง ดังนั้น 
ภาษาจึงเปรียบเสมือนชีวิตมนุษยที่หมุนเวียนเปลี่ยนไปตามเวลาและ
สถานการณ เมื ่อใดก็ตามที ่ภาษาหยุดนิ ่ง นั ่นคือ “ภาษาตาย”  
นอกจากน้ีการใชภาษาหรือศัพทท่ีผูเขียนกลอนหรือโคลงสรางศัพทใหม
แทนคำพื้นฐานเดิมที่เรียกวา “กวีสิทธิ์” ก็มีสวนใหภาษาคงอยูหรือ
สูญหายไดเชนกัน ซึ่งการสรางศัพทใหมก็เปนธรรมชาติของมนุษย 
แตถาสรางขึ้นมาแลวไมมีคนเขาใจหรือรวมใชดวย คนที่คิดภาษานั้น
ก็จะกลายเปนคนบาไปโดยปริยาย ซึ่งการเรียนภาษาศาสตรทำให
เห็นและเขาใจกระบวนการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้น 

สอนภาษาไทยสำหรับชาวต�างชาติ
ต�องเร�ยงลำดับว�า

ควรสอนอะไรก�อน-หลัง
เพ�่อให�ผู�เร�ยนมี Language Tools

และสอนด�วยความรักและเข�าใจ

การเรียนภาษาตองใชอวัยวะ 3 สวนเพื่อออกเสียงนั่นคือ ลิ้น ปาก หู 
โดย “ใชล้ินใหเปนธรรมชาต”ิ “ทำปากใหออน” โดยฝกทำปากเหยียด 
หอ กลม บิดเบี้ยวเพื่อใหเกิดเสียงตาง ๆ อยางเสียง สระอี หากทำ 
รูปปากใหกลม ๆ ก็จะเกิดเสียงสระเสียงหน่ึงในภาษาจีน และยัง 
ตองมี “หูที่ดี” ซึ่งอาจารยภาษาศาสตรไดเตือนไมใหใสหูฟงเวลา 
เดินตามทองถนน หรืออยูนอกหองท่ีมีเสียงรบกวน เพราะตอง 
เรงเสียงใหดังขึ้น ทำใหแกวหูกระทบกระเทือนจากเสียงที่ดังเกินไป 
และใหผู  เรียนตัดความกังวลเรื่องไวยากรณภาษา เพราะจาก 
ประสบการณการสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติ พบวาวิธีสอนแบบ 
“แมสอนลูก” โดยการใหทำซ้ำ ๆ ไดผลดีกวาเรื่องไวยากรณที่ 
นักภาษาศาสตรเช่ือวาทำใหเกงภาษาซึ่งไมเปนจริง
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(ต�อ) ความเหมือนของคนไทยและคนต�างชาติ
ในการเรียนภาษา    

ทราบว�าอาจารย� ใช�วิธีการสอนภาษาไทยให�กับชาวต�างชาติ
ในแบบ “แม�สอนลูก” มากกว�าสอนแบบ “ธรรมเนียม
นิยม” อยากให�อาจารย�อธิบายลักษณะการสอนทั้ง 2 
แบบว�าเป�นอย�างไร และเหตุใดจึงเลือกวิธีการสอน
ในแบบ “แม�สอนลูก” 

ป�จจุบันพบว�า เกิดความผิดเพี้ยนทางภาษามากขึ้น
โดยเฉพาะภาษาเขียน อาจารย�คิดว�าวิธีการใดที่ทำให�
คนในสังคมตระหนักถึงความสำคัญของการใช�ภาษา 
โดยคำนึงถึงความถูกต�อง และควรปรับปรุงหลักสูตร
การเรียนการสอนภาษาไทยอย�างไร เพื่อลดป�ญหานี้ 

ภาษาไทยท่ีเปนศพัทพืน้ฐาน ในการสอนจึงแนะนำผูเขาอบรมใหสอน
ที่ตัวเนื้อภาษา ไมตองสอนละเอียด ไมตองสอนศัพทกระจุกกระจิก
ที่ไมไดใช โดยเฉพาะตำราเรียนภาษาไทยที่ใชสอนคนไทย อยางเชน 
“อีกาปะงู งูตีอีกา ปูนาเดิน เซไปเซมา” หรือ “กระชุกนทะลุ” 
เพราะคำเหลานี้คนไทยเทาน้ันท่ีอานและจินตนาการได ทำใหตอง
ออกแบบตำราสอนภาษาไทยสำหรับชาวตางชาติเปนการเฉพาะ  
โดยเรียงลำดับวาควรสอนอะไรกอน-หลัง เพื่อใหผูเรียนมี Language 
Tools หรือเครื่องมือทางภาษา เชน “อันน้ีภาษาไทยเรียกวาอะไร” 
และสอนดวยความรกัและเขาใจ เนือ่งจากการออกเสยีงของชาวตางชาติ
ในระยะแรกจะยังไมชัดเจน ครูตองสังเกตผูเรียนวาควรแกไขอะไร 

เปนเรื่องของการออกเสียงมากกวา แตในความเหมือนก็มีความตาง   
โดยคนตางชาติในโซนเอเชียและยุโรปมีความตางกัน คนตางชาติ
ในบางภาษาอาจไมมตีวัสะกดเหมอืนเรา ขณะทีค่นเอเชยีหลายประเทศ
มีเสียงตัวสะกดที่ไมเหมือนคนยุโรปและคนไทย ดังนั้นตอบไดวา
การออกเสียงตางกัน 100%  

การสอนแบบ “ธรรมเนียมนิยม” เปนวิธีที่ครูสมัยกอนใชสอนผูเรียน
ใหทองจำโคลงหรือกลอนที่มีความหมาย เชน  ก เอย ก ไก  ข ไข 
ในเลา ฯลฯ, ผูใหญหาผาใหมใหสะใภใชคลองคอ ซึ่งเหมาะกับผูเรียน
คนไทยท่ีเขาใจและจินตนาการได แตกับผูเรียนตางชาติตองใชวิธีสอน
แบบ “แมสอนลูก” ที่เนนเนื ้อหา ความเปนวิชาการ ใหผู เรียนรู 
ระบบหนวยเสียงแลวนำมาผสมเปนคำ เมื่อเขาใจระบบก็จะเขาใจคำ 
เช น เอา ก ไปใส  สระอา ก ็เป น กา โดยใช ส ื ่อการเร ียนจาก
ส่ิงแวดลอมท่ีพบเห็นท่ัวไป เชน จากการไปเดินตลาดหรือจากโฆษณา 
ซึ ่งผู สอนตองใหกำลังใจ ใหรู ส ึกวาเปนพวกเดียวกัน ตองขยัน
ตรวจการบานเพราะมีผลตอพัฒนาการของผูเรียน โดยไมกดดัน
ใหสงงาน แตใชถอยคำเพื่อกระตุนผูเรียนใหอยากสงงานมากกวา  

ภาษาที่เราใชมีสองแบบคือ “ภาษาปาก” กับ “ภาษาทางการ” หรือ 
“ภาษาราชการ” ซึ่งในชีวิตประจำวันเราใชภาษาปากกันมากกวา  
และดวยธรรมชาติของคนมักหนีความจำเจจึงสรางแบบแผน หรือ
ศัพทใหม ๆ ขึ้น และดวยเหตุที่เราไมอาจบังคับทุกคนใหใชภาษา

ใหถูกตองได จึงเปนไปไดยากที่จะรักษาภาษาไวไมใหผิดเพี้ยน เราจึง
เห็นคำศัพทท่ีเขียนผิดเปนคำท่ีเขียนถูกและใชกันเปนปกติในเวลาตอมา 
และก็เปนธรรมชาติของภาษาอยูแลว โดยที่ “สิ่งใดที่ผิดไปนาน ๆ 
จะกลายเปนถูก” เชนคำวา สมมติ ความจริงตองออกเสียงวา สะ-มะ-
มะ-ติ แตเราออกวา /สม-มุด/ ตอมาจึงเติมสระอุ เขาไวดวย เปลี่ยน
รูปเขียนเปน “สมมุติ” ในที่สุด ซึ่งหลักการทางภาษาแบบนี้มิไดเกิด
แตภาษาไทยเทานั้น ภาษาจีน อังกฤษ หรือญี่ปุนก็เชนเดียวกัน 

สวนการปรับหลักสูตรเพื่อแกปญหาโดยสวนตัวเห็นวาควร “อบรม
ครูภาษาไทยอยางเขมงวดเพ่ือเปนแมแบบ” และ “ลดธรรมเนียมนิยม”
ที่เปนความรูโบราณที่เรียนแลวไมไดใชไมควรสอน เพราะเสียเวลา
และไมมีประโยชน เชน คำสุภาพในแบบเรียนภาษาไทยของนักเรียน
ชั้นประถมศึกษา อยางเรียกแตงโมวา ผลอุลิด, เรียกปลาสลิดวา 
ปลาใบไม แบบนี้ไมตองสอน ที่สำคัญคือ ควร “ใหครูสอนภาษาไทย
เรียนภาษาศาสตร” ดวย เนื่องจากภาษาศาสตรเปนวิทยาศาสตร
ทางภาษา มีความเกี่ยวของกับกายภาพ ทั้งการออกเสียง การฟง 
เปนการนำเอาความจริงที่เกิดกับภาษามาชวยประกอบการสอน 



พื ้นเพเปนคนภาคตะวันออกเฉียงเหนือครับ มีว ิถ ีช ีว ิตในแบบ 
“กินขาวเหนียว เคี้ยวปลาแดก” ทามกลางวัฒนธรรมลาว ใชภาษา
ลาวเปนภาษาถ่ิน โดยจุดเร่ิมตนการเรียนรูภาษาลาวเร่ิมจากการเรียน
ภาษาไทยเปนวิชาเอก ทำใหไดอานวรรณกรรมเกา ๆ ของไทย อาทิ 
ลิลิตพระลอ ลิลิตตะเลงพาย ที่มีการใชคำศัพทภาษาลาวที่เปนลาว
เดิม ทำใหไดเรียนรูและซึมซับภาษาลาว จึงไดคิดทำพจนานุกรม
ภาษาลาว-ไทย ฉบับแรกของประเทศไทยที่เปนการรวบรวมเอา
คำศัพทภาษาลาวดวยการอานหนังสือพิมพลาว วารสารลาว 
จดหมายลาว และการสื่อสารกับคนลาว เก็บคำศัพทลงคอมพิวเตอร 
โดยใชเวลากวา 4 ปครึ่งจึงสำเร็จ

และเนื่องจากในปนี้จะเกษียณอายุราชการ จึงขอเชิญชวนมารวม
ชมภาพและฟงเรื่องลาวในชื่อ “แลลาวลอดเลนส” ที่จะจัดขึ้นปลาย
ตุลาคม 2567 เปนการเลาเรื ่องลาวในทัศนะของตนเองที่คลุกคลี
กับงานภาษาและวัฒนธรรมลาวจากหลายสถานที่ โดยกิจกรรม
นี้จะมีทั้งการบรรยายและแสดงภาพถายในรูปแบบ Online และ 
Onsite ซึ ่งเปนการถายภาพในฐานะที่เปน “นักมานุษยวิทยา” 
เปนภาพธรรมชาติท่ีสะสมจากงานภาคสนาม ไมมีการจัดฉากแตอยางใด 

จุดเริ�มต�นและความสนใจที่ทำให�อาจารย�เป�นผู�รอบรู� ใน 
“เรื่องราวของเรื่องลาว” ซึ่งได�ปรากฏผลงานออกมา
ให�เห็นทั้งทางด�านภาษาและวัฒนธรรม 

มองโลกและปรับใจใหยอมรับกับทุกสิ่ง
ที่มันเปน ไมเอาใจไปฝากไวกับใครหรือ
อะไร มีความสุขกับการใหและชวย ไมวา
จะเปนชวยหาคำตอบในสิ่งที่มีผูอยากรู 
เพราะทุกคำถามทำใหเราโตขึ้น หรือการ
ใหน้ำใจบนทองถนนเล็ก ๆ นอย ๆ ก็เปน
ความสุขได  เพราะเชื่อเสมอวา “จิตที่ให
ยอมสบายกวาจิตท่ีจะเอา”

อาจารย�มีแนวคิดในการใช�ชีวิต
อย�างไรให�มี “ความสุขและอิสระ”
ท�ามกลางสังคมป�จจุบัน
ที่เปลี่ยนแปลงอยู�ตลอดเวลา 
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หลักสูตรภาษาศาสตร์
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PROGRAM HIGHLIGHT: ส�องหลักสูตร

เส้นทางสู่ความเช่ียวชาญในยุคแห่งการเปลี่ยนแปลง

เรื่�อง : ดร.สราวุฒิ ไกรเสม
ประธานหลักสูตรปริญญาโท สาขาวิชาภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

L I
N G U IS T I S

C

และการยอมรับความหลากหลายในสังคม



               ในยุคที่สังคมและเทคโนโลยีกำลังเปลี่ยนแปลงอย�างรวดเร็ว การทำความเข�าใจความหลากหลายทางภาษา 
วัฒนธรรม และกลุ�มชนในสังคมกลายเป�นป�จจัยสำคัญในการสร�างสังคมที่เข�มแข็งและเท�าเทียม หลักสูตรปริญญาเอก
และปริญญาโท สาขาวิชาภาษาศาสตร� สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย จึงถูกออกแบบมาเพื่อตอบสนองต�อ
ความต�องการ โดยมุ�งเน�นการศึกษาและวิจัยที่ครอบคลุมทุกมิติของความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม เพื่อ
พัฒนาผู�เรียนที่มีความรู�ความสามารถในการทำงานในสังคมที่มีความหลากหลายและซับซ�อน นักศึกษาจะได�รับ
การฝ�กฝนให�มีทักษะในการใช�ภาษาและทำงานร�วมกับกลุ�มชนที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม พร�อมทั้ง
พัฒนาทักษะในการวิเคราะห�และแก� ไขป�ญหาที่เกิดจากความขัดแย�งทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคม 
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                หลักสูตรฯ เนนการพัฒนานักวิจัยและผูเชี่ยวชาญที่มีความสามารถในการวิเคราะหและวิพากษโครงสรางภาษา การใชภาษาใน
สังคม และความซับซอนดานความหลากหลายทางวัฒนธรรม นักศึกษาจะไดเรียนรูวิธีการวิจัยที่ทันสมัยและการใชเทคโนโลยีในการวิเคราะห
ขอมูลภาษา ซ่ึงมีความสำคัญในการสรางความเขาใจและการยอมรับความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคมระดับชาติและนานาชาติ 
                 หลักสูตรฯ ไดออกแบบและพัฒนารายวิชาที่นาสนใจหลายวิชาเพื่อเสริมสรางความรูและทักษะที่ครอบคลุมทุกดานของ
ภาษาศาสตร เชน “หัวขอพิเศษดานความหลากหลายทางภาษา ความเปนพหุภาษา และการเคลื่อนยาย” “ประเด็นคัดสรรดานการแปร
และการเปลี่ยนแปลงทางภาษา” “ประเด็นวิจัยทางภาษา การศึกษา และนโยบาย” “ประเด็นวิจัยทางภาษา การสื่อสาร และสุขภาวะ” 
และ “การวิจัยทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอรและเทคโนโลยีภาษา” เปนตน นอกจากนั้น หลักสูตรฯ ยังเนนการพัฒนาทักษะวิจัยขั้นสูง 
โดยนักศึกษาจะไดเรียนรูวิธีการปริทัศนงานวิจัยอยางเปนระบบ (Systematic Review) และการอภิวิเคราะหทางภาษาศาสตร (Meta-
analysis) ซึ่งเปนเครื่องมือสำคัญในการสรางความรูที่มีความแมนยำและเปนปจจุบัน 

                สวนหลักสูตรฯ ไดรับการออกแบบมาเพื่อตอบสนองตอความตองการของผูที่ตองการพัฒนาตอยอดความรูภาษาศาสตร
ในระดับสูง โดยเนนการเรียนรูและประยุกตใชภาษาศาสตรในบริบทความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม นักศึกษาจะไดศึกษาเก่ียวกับ
บทบาทของภาษาศาสตรในการเสริมสรางสุขภาวะในชุมชนที่มีความหลากหลาย การพัฒนาการศึกษาในบริบทความหลากหลาย
ทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคมที่สอดคลองกับนโยบายภาษาของชาติ การใชเทคโนโลยีในการวิเคราะหและประมวลผลภาษา
เพื่อชวยพัฒนาภาษาในภูมิภาคเอเชียและเอเชียตะวันออกเฉียงใต และการประยุกตใชความรูภาษาศาสตรกับการลามภาษามือไทย 
              หลักสูตรฯ เปดโอกาสใหนักศึกษาไดเลือกเรียนตามความสนใจจาก 4 กลุ มวิชา ที ่ครอบคลุมหลากหลายมิติของ
ภาษาศาสตร ไดแก “กลุมวิชาภาษาศาสตรและทฤษฎี” “กลุมวิชาภาษา การสื่อสาร และสุขภาวะ” “กลุมวิชาวิทยาการและ
เทคโนโลยีภาษา” และ “กลุ มวิชาการลามภาษามือไทย” โดยในแตละกลุ มวิชาเนนการศึกษาทั ้งเชิงทฤษฎีและเชิงปฏิบัติ
เพื่อพัฒนานักศึกษาใหมีความรูที ่สามารถนำไปใชในการวิจัยและการประยุกตใชในการทำงานในสังคมที่หลากหลายไดอยางมี
ประสิทธิภาพ

             หลักสูตรภาษาศาสตร มีความสอดคลองกับความตองการของตลาดแรงงานทั้งในและตางประเทศ โดยเฉพาะในดาน
การศึกษาภาษาศาสตรในสังคมพหุวัฒนธรรม การสงเสริมสุขภาวะในบริบทความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคม 
การลามสำหรับกลุมเปราะบาง และการพัฒนาเทคโนโลยีทางภาษา ซึ่งเปนทักษะที่มีความตองการสูงในยุคดิจิทัล นอกจากนี้ 
หลักสูตรฯ ยังเนนการพัฒนาคานิยมและแนวคิดที่สอดคลองกับแนวคิด Diversity, Equity, Inclusion, and Belonging (DEI&B) 
เพื่อเตรียมความพรอมใหนักศึกษาสามารถทำงานในสภาพแวดลอมที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม สรางสภาพแวดลอม
การเรียนรูที ่ครอบคลุมและเทาเทียม และเสริมสรางความรูสึกเปนสวนหนึ่งของสังคม 

ความสอดคล้องกับความต้องการของตลาดแรงงาน

ปอโท ภาษาศาสตร์ :

ปอเอก ภาษาศาสตร์ :
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             ผูที่สำเร็จการศึกษาจากทั้งสองหลักสูตรมีโอกาส
ในการทำงานที่หลากหลาย ไมวาจะเปนนักวิจัยในสถาบัน
การศึกษาและองคกรระหวางประเทศ ผู เชี ่ยวชาญดาน
การพัฒนาการศึกษาในบริบทความหลากหลายทางภาษา
และวัฒนธรรมในสังคม ผูเช่ียวชาญดานการแปลและการลาม
ใหกับประชากรกลุ มเปราะบาง หรือแมกระทั ่งผู พัฒนา
เทคโนโลยีทางภาษาในอุตสาหกรรมดิจิทัล ความรูและทักษะ
ที่นักศึกษาไดรับจะเปนเครื ่องมือสำคัญที่ชวยใหประสบ
ความสำเร็จในตลาดแรงงานที่มีการแขงขันสูง และเปนที่
ตองการทั้งในประเทศและตางประเทศ

ติดตอสอบถามขอมูลหลักสูตรเพิ่มเติมไดที่

โอกาสในการประกอบอาชีพ

ปริญญาโท

ดร.สราวฒุิ ไกรเสม
ประธานหลักสูตรภาษาศาสตร์ (ป.โท)

E-mail: sarawut.kra@mahidol.ac.th
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เร�่อง : ดร.จิติกานต� จินารักษ� 
นักวิชาการวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

               ASEAN University Network-Youth Cultural Forum (AUN-AYCF) เป�นเวทีประชุมภายใต�เครือข�ายมหาวิทยาลัย 
(ASEAN University Network) ครอบคลุมถึงเอเชียตะวันออก รวมประเทศจีน ประเทศเกาหลี และประเทศญี่ปุ�น ด�วยความร�วมมือที่
เข�มแข็งอย�างต�อเนื่องตั้งแต�ป� 2546 จนก�าวสู�ป�ที ่ 20 และในด�านศิลปวัฒนธรรมของประเทศไทย ได�มีการลงนามบันทึกข�อตกลง
ความร�วมมือ (MOU) “เครือข�ายดำเนินงาน AUN – AYCF แห�งประเทศไทย” ระหว�างมหาวิทยาลัยมหิดล กับสถาบันเครือข�าย AUN-AYCF 
แห�งประเทศไทย ร�วมกับกลุ�มมหาวิทยาลัยเครือข�ายเพ่ือดำเนินงานร�วมกันจาก 5 มหาวิทยาลัย ได�แก� จุฬาลงกรณ�มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัย
บูรพา มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยเชียงใหม� และมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร� เพ่ือทำหน�าท่ีเป�นตัวแทนประเทศไทยในการเข�าร�วมประชุม
และแลกเปล่ียนศิลปวัฒนธรรมกับประเทศสมาชิกมาอย�างต�อเน่ือง ต้ังแต�ป� 2557 จนถึงป�จจุบันได�อย�างม่ันคง จนนำไปสู�พลังการรวมกลุ�ม
มหาวิทยาลัยเครือข�ายในประเทศไทยที่ก�อเกิดเป�น AUN-AYCF Thailand โดยมีโครงการ “บูรณาการศิลป�อาเซียน”

AUN-AYCF
Thailand

นำศิลปวัฒนธรรมไทยสร�างสัมพันธ�อาเซียน
CREATIVE CULTURE: วัฒนธรรมสร�างสรรค�
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               การดำเนินงาน AUN-AYCF Thailand ในโครงการ
บูรณาการศิลปอาเซียน เปนเวทีระดับชาติสำหรับเยาวชนได
รวมกันแลกเปลี่ยนเรียนรูศิลปวัฒนธรรมของชาติและอาเซียน 
ซึ่งในปนี้ มหาวิทยาลัยเชียงใหมเปนเจาภาพ ระหวางวันที่ 6-11 
เมษายน 2567 โดยสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดรับ
มอบหมายจากมหาวิทยาลัยมหิดล ใหทำการคัดเลือกนักศึกษา
ระดับปริญญาตรีจากทุกคณะ/วิทยาลัย ที่มีความสามารถทางดาน
ศิลปวัฒนธรรม ภายใตโครงการทูตวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยมหิดล 
2567 จำนวน 4 คน ไดแก นางสาวพลอยสุรางค สีบัวนอย
(วิทยาลัยวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีการกีฬา) นางสาวแพรวา 
โสภณรัตน (คณะวิศวกรรมศาสตร) นางสาวธันยพร ชนะพันธุ  
(วิทยาลัยนานาชาติ) นายกรวิชญ สำราญถิ่น (คณะศิลปกรรม
ศาสตร) ไปรวมกันสรางสรรคศิลปะการแสดงรวมกับนักศึกษา 
5 มหาวิทยาลัย แมว าชวงเวลาในการฝกซอมมีอยางจำกัด 
แตนักศึกษาสามารถพัฒนาตนเองแกไขปญหาคอยชวยเหลือซึ่งกัน
และกันเปนอยางดีทำใหการแสดงออกมาทั ้งสวยงามสงางาม
ดวยความสามัคค ี และเพื ่อเป นการเตร ียมความพรอมชุด
การแสดงก อนไปนำเสนอศิลปว ัฒนธรรมไทยในเวทีระด ับ
นานาชาติ 19th ASEAN and 9th ASEAN+3 Youth Cultural 
Forum ในระหวางวันที่ 23 – 28 มิถุนายน 2567 ณ Universiti 
Brunei Darussalam 
                ในนาม AUN-AYCF Thailand นำเสนอ “ศิลปะ
การตอสูของไทย” ที่มีชื่อเสียงในภูมิภาคตาง ๆ ของประเทศไทย 

การแสดงไดสะทอนความสงางามของศิลปะการตอสูของไทย 
เริ ่มตนเปดฉากความงามสงาดวย “ฟอนกายลาย” นำเขาสู 
การประชันฝมือการตอสู แบบลานนาผานฟอนเจิงกระโจน
ตอสูฟาดฟนอยางดุดันสมจริง ตามดวยการตอสู“มวยโบราณ” 
ที ่นำเสนอลวดลายการตอสู ที ่แข็งแกรงแอบแฝงลีลาสนุกสนาน
แบบชาวภาคตะวันออกเฉียงเหนือสู  “มวยไทย” กีฬาที ่ไดร ับ
การยอมรับทั ่วโลกจากภาคกลางของประเทศไทยใหไดลุ นระทึก
ที่หลากลาย และ “ปนจักสีลัต” เปนคำที่ใชเรียกการแสดงศิลปะ
การตอสูที่มีตนกำเนิดมาจากหมูเกาะมลายู ครอบคลุมอินโดนีเซีย 
มาเลเซ ียบร ูไน ส ิงคโปร   ฟ ล ิปป นส ตอนใต   และภาคใต ของ
ประเทศไทย ไดแก ปตตานี ยะลา สตูล นราธิวาส และสงขลา 
เปนการแสดงผสมผสานการเคลื ่อนไหวและลักษณะของศิลปะ
การตอสู แตละแบบเขากับดนตรีสดที่จัดเรียงใหม ทั ้งหมดนี้เปน
ผลงานศิลปวัฒนธรรมสรางสรรครวมกัน
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              AUN-AYCF Thailand มุงมั่นนำศิลปวัฒนธรรมไทยนำเสนอเพื่อสรางความสัมพันธอาเซียน รวมทั้งประเทศจีน ประเทศเกาหลีไต 
และประเทศญี่ปุน ณ BRIDEX International Convention Centre และนอกจากการนำเสนอศิลปะการแสดง นักศึกษายังไดรับประสบการณ
ในการวางแผน แบงหนาที่ความรับผิดชอบในการนำเสนอวัฒนธรรมไทยผานอาหาร เครื่องแตงกาย เครื่องประดับตกแตง รวมทั้งกิจกรรม
สอยดาว ที ่ฝ กใหนักศึกษามีมุมมองประสบการณในดานทุนวัฒนธรรม เพื ่อแลกเรียนรู เปลี ่ยนวัฒนธรรม ASEAN+3 ในพื ้นที ่บ ูท 
Cultural Bazaar อีกดวย

               AUN-AYCF Thailand กับโครงการ “บูรณาการศิลปอาเซียน” ระดับชาติ คร้ังท่ี 5 เตรียมพบกันท่ี “สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล” ซ่ึงจะเปนพ้ืนท่ีรวมพลนักศึกษาท่ีมีความสามารถศิลปะดนตรีและการแสดงจากเยาวชนท้ัง 5 มหาวิทยาลัย จะมารวม
สรางสรรคการแสดงใด เพื่อเตรียมนำเสนอในเวทีระดับนานาชาติกับ AUN-AYCF ที่ประเทศไทยรับเปนเจาภาพ โดยมีจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
เปนเจาภาพหลัก มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยเชียงใหม และมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร เปนเจาภาพรวม 
โดยการตอนรับเครือขายมหาวิทยาลัย AUN-ASEAN+3 จะเปนอยางไร โปรดติดตามตอไป



เร�่อง : ผู�ช�วยศาสตราจารย� ดร.ยุทธพร นาคสุข
อาจารยประจำหลักสูตรภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
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THE MASTERWORK: ชิ�นโบแดง

Basic Myanmar Language
หนังสือภาษาเมยีนมาพืน้ฐาน

           “หนังสือภาษาเมียนมาพื้นฐาน 1” เรียบเรียงโดยนางสาวลวาน โป (ซาญา) ผูเชี่ยวชาญดานภาษาและวัฒนธรรมเมียนมา
ประจำสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย และผูชวยศาสตราจารย ดร.ยุทธพร นาคสุข อาจารยประจำหลักสูตรศิลปศาสตร
มหาบัณฑิตและหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร จัดพิมพขึ้นในโอกาสครบ 50 ปแหงการกอตั้งสถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ไดรับสนับสนุนการจัดพิมพจากโครงการพัฒนาและยกระดับวารสารภาษาและ
วัฒนธรรมเพื่อเขาสูฐานขอมูล Scopus 
           เนื้อหาของหนังสือเลมนี้เกิดจากการสั่งสมประสบการณของผูเขียนทั้งสองคนที่สอนภาษาเมียนมาใหแกชาวไทยมามากกวา 
15 ป ผูเขียนตั้งใจจะใหหนังสือเลมนี้สามารถปูพื้นทักษะการสื่อสารภาษาเมียนมาทั้ง 4 ทักษะ ใหแกผูเรียนไปพรอม ๆ กัน ไดแก 
ทักษะการฟง พูด อาน และเขียน จึงออกแบบเนื้อหาใหตางไปจากหนังสือสอนภาษาเมียนมาสำหรับชาวไทยเลมอื่น ๆ

1



           เนื้อหาแตละบท ประกอบไปดวยเนื้อหา 5 สวน ไดแก
               1) ตัวอยางการประสมพยัญชนะกับสระที ่ตองการสอนในแตละบท 
ซึ่งในเลมนี้จะสอนสระเดี่ยวที่ไมมีพยัญชนะสะกดเทานั้น
               2) คำศัพทที ่ประสมดวยสระที่ตองการสอนในบทนั้น ๆ โดยแบงตาม
หมวดคำ เชน คำนาม คำกริยา คำวิเศษณ คำบุพบท ฯลฯ
               3) การใชภาษา ประกอบดวยหลักภาษาและหลักไวยากรณ ซึ่งเนื้อหาที่
นำมาสอนในสวนนี้ก็จะเกี่ยวเนื่องกับเนื้อหาในสวนที่ 1 และ 2 ของแตละบทดวย
               4) แบบฝกอาน เชน ประโยคถาม ประโยคตอบ ประโยคปฏิเสธ ฯลฯ
               5) แบบฝกเขียนคำที่ประสมดวยสระที่ตองการสอนในบทนั้น
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Basic Myanmar
Language

           การเรียนการสอนภาษาเมียนมา ตามแนวขนบมีคำพูดที่ติดปากกันมาแต
โบราณวา                                        แปลตรงตัววา เขียนใหถูก 
(อักขรวิธี) อาน(ออกเสียง) ใหตรงเสียง คำพูดนี้สะทอนใหเห็นถึงความยากของภาษา
เมียนมาวาบางครั้งเขียนอีกอยาง แตกลับออกเสียงอีกอยาง ในการเรียนระดับพื้นฐาน
ผูสอนภาษาเมียนมาใหแกชาวไทยจึงมักไมสอนการเขียน เพราะซับซอนเกินไป หนังสือ
เลมนี้จึงลดความยุงยากลง โดยใหผูเรียนไดรูจักตัวเขียนภาษาเมียนมาที่ไมซับซอน คือ 
เนนการอานและเขียนคำที่ไมมีตัวสะกดกอน สำหรับคำศัพทและตัวเขียนที่มีตัวสะกด
จะอยูในหนังสือภาษาเมียนมาพื้นฐาน 2 ซึ่งกำลังจะพิมพตามมาเร็ว ๆ นี้

           หนังสือเลมน้ีมีท้ังการถายถอดเสียงดวยสัทอักษรสากล (IPA) และการถายถอด
ดวยอักษรไทย สำหรับการถายถอดดวยอักษรไทยเปนเพียงการถายถอดแบบคราว ๆ
ดวยเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ดังนั้น หากตองการออกเสียงใหไดตรงกับภาษาเมียนมา
มากที่สุดควรดูการถายถอดดวยสัทอักษรสากล (IPA) เปนสำคัญ
 
           หนังสือภาษาเมียนมาพื้นฐาน 1 เลมนี้เหมาะสำหรับผูที่ไมมีพื้นฐานภาษา
เมียนมามากอน หรือมีพื้นฐานมาบางแลวและอยากเรียนรูเพิ่มเติม หรือผูที่เปนครูสอน
ภาษาเมียนมาใหแกชาวไทย สำหรับผูท่ีสนใจ สามารถส่ังซ้ือไดในราคาเลมละ 300 บาท 
โดยโอนเงินไปยัง
           ธนาคารไทยพาณิชย สาขาศิริราช 
           ชื่อบัญชีมหาวิทยาลัยมหิดล เลขที่ 016-210322-3 

           หลังจากโอนเงินแลว กรุณาสงหลักฐานการโอนเงินพรอมกับแจงชื่อ-ที่อยู
สำหรับออกใบเสร็จรับเงิน และจัดสงหนังสือไปที่อีเมล lcjournalmu@gmail.com 
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เรื่�อง : ศราวุฒิ เกตุยา 
นักวิชาการดนตรีไทย (ผูชำนาญการพิเศษ) สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

TALK OF THE TOWN: ร�อยเร�่องเล�า

               “พิธีไหวครูดนตรีไทย” ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ถือเปนการสืบทอดพิธีกรรมวัฒนธรรมการดนตรีที่สถาบันฯ 
ใหความสำคัญในการดำเนินงานมาอยางตอเนื่อง โดยกำหนดขึ้นครั้งแรกในป พ.ศ. 2532 รับแบบแผนในการปฏิบัติอยางกรมศิลปากร โดยมี
อาจารยมนตรี ตราโมท ศิลปนแหงชาติ สาขาศิลปะการแสดง (ดนตรีไทย) พ.ศ. 2528 เปนประธานอานโองการในพิธีไหวครูและสืบทอด
ผานผูทรงคุณวุฒิจากสายรับมอบในการอานโองการในพิธีไหวครูดนตรีไทยมาอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบัน
                ในป 2567 เพื่อเปนการเฉลิมฉลองเนื่องในวาระครบรอบ50 ป แหงการกอตั้งสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย งานบริการ
วิชาการและศิลปวัฒนธรรมสรางสรรค จึงกำหนดจัดใหมีโครงการสืบสานพิธีไหวครูดนตรีไทยและศิลปวัฒนธรรม ขึ้นในวันที่ 17-18 กรกฎาคม
พ.ศ. 2567 โดยมีสถาบันฯ เปนศูนยกลางใหนักศึกษา ศิษยเกา บุคลากร รวมถึงหนวยงานและองคกรตาง ๆ ในสังคมไดเขารวมกิจกรรมดังกลาว 
ซึ่งในการจัดพิธีครั้งนี้ สถาบันฯ ไดรับเกียรติจาก...
 

พิธีไหว้ครู
ดนตรีไทยและศิลปวัฒนธรรม 



              ภายในพิธีฯ มีคณาจารย ผูทรงคุณวุฒิดานศิลปวัฒนธรรมของสถาบันฯ นักเรียน นักศึกษา ศิษยเกา บุคลากรของสถาบันฯ สวนงาน
จากภายในมหาวิทยาลัยมหิดล และเครือขายจากหนวยงานภายนอกมหาวิทยาลัยมหิดล เขารวมงานครั้งนี้เปนจำนวนมาก นับเปนการสงเสริม
และสรางเครือขายงานทางดานศิลปวัฒนธรรมทั้งภายในและภายนอกมหาวิทยาลัย อีกทั้งยังเปนการสงเสริมภาพลักษณดานศิลปวัฒนธรรม
ใหกับองคกร ตลอดจนสืบสานพิธีไหวครูดนตรีไทยและศิลปวัฒนธรรมของสถาบันฯ ใหเปนจารีตและธรรมเนียมปฏิบัติสืบไป
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ประธานอ่านโองการ

ประธานในพิธี

          ครูวาทิตต ดุริยอังกูร 
          (ศิษยเกาสาขาวัฒนธรรมศึกษา แขนงวัฒนธรรมดนตรี) ป พ.ศ. 2559 ไดรับคัดเลือกและมอบใหทำหนาที่เปนประธานอานโองการ 
          

          
          พิธีสงฆเจริญพระพุทธมนต 
          อาจารยไพฑูรย บุญพ่ึง 
          (ศิษยเกาสาขาวัฒนธรรมศึกษา แขนงวัฒนธรรมดนตรี) 
          ผูอำนวยการ โรงเรียนวัดสุวรรณเจดียเลิศบุญยงคอนุสรณ 

          พิธีสงฆ/ถวายภัตตาหาร 
          รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศริน 
          รองผูอำนวยการฝายการศึกษา บริการวิชาการและส่ือสารองคกร

          วงปพาทยสำหรับพิธีกรรม โดย ศิษยเกาวัฒนธรรมการดนตรี 
          สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย รวมกับ 
          วิทยาลัยนาฏศิลปลพบุรี และสำนักการสังคีต กรมศิลปากร

          พิธีไหวครู  
          ผูชวยศาสตราจารย ดร.อิทธิโชติ จักรไพวงศ
          รองอธิการบดีฝายส่ิงแวดลอมและการพัฒนาอยางย่ังยืน

จาก คุณครูนัฐพงศ โสวัตร
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THE QUOTES: คำกล�าวขวัญ

โครงการจัดการเร�ยนการสอน

ศิษย�สัมพันธ� ไทย-จีน
ภาษาและวัฒนธรรมสําหรับชาวต�างชาติ

เจาหนาที่บริหารงานทั่วไป สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
เร�่อง : วาสนา ส�วยเกร็ด

“สถาบันฯ มีจัดการเรียนการสอนอยางดี อาจารยหลายทาน
เปนนักวิชาการระดับชาติที่มีความเชี่ยวชาญดานภาษาศาสตร 
วัฒนธรรม และวรรณคดีเปนอยางมาก การเรียนวิชาภาษาไทย
ระดับสูง ไวยากรณไทย วรรณคดีไทยและประวัติศาสตรไทยนั้น
เปนรายวิชาที่ไดความนิยมจากนักศึกษาจีนเปนอยางมาก ทำให
พวกเรามีความสามารถในการพูดและเขียนภาษาไทยไดดีย่ิงข้ึน 
รวมถึงการใชภาษาไทยอยางถูกตอง”

“สถาบันฯ มีกิจกรรมหลากหลาย ไดแก 
ทัศนศึกษาตาง ๆ และกิจกรรมฉลอง
เทศกาลตาง ๆ ซึ่งจะคอยชวยสาน
ความสัมพันธระหวางนักศึกษาให
แนนแฟน อบอุนย่ิงข้ึน แลวก็ทำใหผม
และเพ่ือน ๆ ไดสนุกสนาน คลายเครียด 
ทั้งหมดนี้จึงเปนประสบการณที่มีคา
สำหรับชีวิตของผม” 

泰國

SU YING
ศิษย�เก�าป� 2562 

WANG HUACHENG 
ศิษย�เก�าป� 2566
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              นับเปนเวลาเกือบ 10 ป เริ่มตนมาตั้งแตป พ.ศ. 2558 ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ไดมีการจัด
โครงการ “การเรียนการสอนภาษา-วัฒนธรรมไทยสำหรับนักศึกษาตางชาติ” ใหกับมหาวิทยาลัยของสาธารณรัฐประชาชนจีน ไมวาจะเปน 
Xi’an International Studies University, School of International Languages and Cultures Yunnan University of Finance and
Economics, School of Foreign Languages, Yunnan University, Lancang-Mekong International Vocational Institute หรือ 
Yunnan Minzu University และอีกมากมาย เพื่อใหนักศึกษาตางชาติ (นักศึกษาจีน) มีความรูความเขาใจในภาษาและวัฒนธรรมไทยผาน
การเรียนรูเชิงประสบการณขณะศึกษาอยูในประเทศไทย โดยสถาบันฯ ไดเผยแพรความรูใหนักศึกษาจากรุนสูรุน บางคนเรียนจบไปเปนอาจารย
สอนในมหาวิทยาลัยที่สาธารณรัฐประชาชนจีนหรือประเทศไทย บางคนก็เรียนตอปริญญาโทและปริญญาเอกของทางสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชียหรือมหาวิทยาลัยไทย ดวยเหตุนี้จึงทำใหนักศึกษาตางชาติในโครงการฯ มีความรูสึกผูกพันตออาจารยและบุคลากรของสถาบันฯ 
และพวกเขาไดถายทอดความรูสึกของพวกเขาตามคำกลาวดานลางนี้

中國

“ดานการเรียนการสอนท่ีสถาบันฯ ฉันรูสึกวาอาจารย
ทุกคนต้ังใจสอนมาก และยังจัดกิจกรรมตาง ๆ ท่ี
ทำใหเราไดรับความรูที่หลากหลาย ทำใหเราได
สัมผัสวัฒนธรรมไทยเชิงลึก ฉันรูสึกวาชวงเวลาที่
ไดเรียนอยูท่ีน่ีเปนชวงเวลาท่ีสำคัญ เพราะไดรูจัก
อาจารยและเพื่อนใหม ไดรับมิตรภาพที่มีคุณคา 
อีกท้ังทำใหความสามารถดานภาษาไทยของฉันมี
ความกาวหนามาก”     

ZHOU XIXI
ศิษย�เก�าป� 2561

“กอนสงนักศึกษาจีนไปเรียนที่ไทย การพูดและการฟงภาษาไทยยังไมคอยดี ซึ่งบางคนยังไมสามารถ
พูดภาษาไทยได แตหลังจากไปเรียนที่ประเทศไทยแลว ไดมีความกาวหนาดานการพูดและการแปล
มากข้ึน นักศึกษาจีนหลายคนบอกวาอาจารยจากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย สอนไดดีมาก
และรูสึกวาการเรียนการสอนใหความสำคัญกับการเรียนและการใหความรูของนักศึกษาทุกคน 
โดยเฉพาะการใชวิธีการตอบคำถามมาดึงดูดความสนใจของนักศึกษาใหตั ้งใจเรียนใหดี และมี
กิจกรรมหลากหลายที่ทำใหนักศึกษาไดสัมผัสกับวัฒนธรรมไทยโดยตรง”

Yan WenHan 
อ.มหาว�ทยาลัยชนชาติ ยูนนาน
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หลักสูตรปริญญาโท สาขาพิพิธภัณฑศึกษา 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เขารวม
กิจกรรมวันพิพิธภัณฑสากล ภายใตแนวคิด 
“Museum for Education and Research” 
จ ัด โดย สำน ักพ ิพ ิ ธภ ัณฑสถานแห  งชาต ิ  
กรมศิลปากร โดยกิจกรรมในครั้งนี้ นับเปนการ 
เรียนรูจากประสบการณทำงานของคนทำงาน
ในแวดวงพิพิธภัณฑ ทั ้งเรื ่อง การจัดเทศกาล
ศิลปะ, การทำงานรวมกับชุมชน, และพิพิธภัณฑ
ก ับช ุมชน ฯลฯ ณ พระที ่น ั ่ งอ ิศราว ิน ิจฉ ัย 
พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ พระนคร  

กิจกรรมวันพ�พ�ธภัณฑ�สากล ประจำป�
2567

วันที่ 15 พฤษภาคม 2567  

วันที่ 13 พฤษภาคม 2567

รองศาสตราจารย ดร.สิงหนาท นอมเนียน 
ประธานหลักสูตรปริญญาเอก สาขาวิชาภาษา
และการสื ่อสารระหวางวัฒนธรรม เขารวม
นำเสนอผลงานวิชาการเรื่อง “Teaching and 
Learning Thai as a Foreign Language in 
Chinese Higher Education” ในฐานะนักวิจัย
ไทย ในงานสัมมนาวิชาการไทย-จีน ครั้งที่ 4 
และรวมพิธีเปดศูนยวิจัยจีน สำนักงานวิจัยแหงชาติ 
– สถาบ ันส ังคมศาสตร จ ีน ณ สำน ักงาน
การวิจัยแหงชาติ (วช.)

งานสัมมนาว�ชาการไทย-จ�น ครั้งที่ 4 

RILCA 360
รอบรั้วร�ลก�า

O

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ พรอมดวยผูบริหาร ใหการ
ตอนรับ Mr. Zhang Xiaolong, Vice-Dean, City College, Kunming University 
of Science and Technology และคณะจาก มหาวิทยาลัยวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี
คุนหมิง (KUST) สาธารณรัฐประชาชนจีน ในโอกาสเยือนสถาบันฯ พรอมหารือถึง
แนวทางความรวมมือทางวิชาการและวิจัย อาทิ โครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาและ
บุคลากรทางการศึกษา และโครงการวิจัยรวมในสาขาที่มีความสนใจรวมกัน เพื่อสงเสริม
ความเขาใจในความหลากหลายทางภาษา สังคมและวัฒนธรรม วันที่ 6 มิถุนายน 2567
ณ หองณัฐ ภมรประวัติ

สถาบันฯ หาร�อความร�วมมือทางว�ชาการและการว�จัยกับ 
มหาว�ทยาลัยว�ทยาศาสตร�และเทคโนโลยีคุนหมิง (KUST)

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ พรอมดวยผูบริหาร ใหการ
ตอนรับ ผูชวยศาสตราจารย ดร.อันวาร โคมา หัวหนาศูนยศึกษาตุรกี, ผูชวยศาสตราจารย 
ดร.ยาสมิน ซัตตาร รองคณบดีฝายวิชาการและวิจัย, ดร.ฮาฟส สาและ รองคณบดีฝาย
พัฒนานักศึกษาและการเรียนรูตลอดชีวิต และคณะจากศูนยศึกษาตุรกี มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร และ Yunus Emre Institute สาธารณรัฐตุรกี ในโอกาสมาพูดคุยหารือ
แนวทางความรวมมือทางดานภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือสงเสริมและการสรางองคความรูใหม
ที ่เปนประโยชนตอการพัฒนาความรวมมือระหวางประเทศไทยและประเทศตุรกี 
วันท่ี 14 พฤษภาคม 2567 ณ หองณัฐ ภมรประวัติ

สถาบันฯ หาร�อความร�วมมือร�วมกับศูนย�ศึกษาตุรกี และ 
Yunus Emre Institute
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ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิกานดา พรหมขุนทอง 
รวมกับ University of Nottingham Ningbo
China และคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตร รวมจัดการประชุมเชิงปฏิบัติการ
เพื่อพัฒนาตนฉบับหนังสือ “Contemporary 
Thai Cinema: New Movements and Social 
Change” เพ่ือตีพิมพโดย Edinburgh University 
Press ณ โรงแรมสินธร มิดทาวน กรุงเทพฯ 
โดยมีผูชวยศาสตราจารย ดร.วิกานดา พรหมขุนทอง 
และ Assoc. Prof. Dr.Mary J. Ainslie เปน
บรรณาธิการรวม

RILCA ร�วมพัฒนาหนังสือ 
Contemporary Thai Cinema

วันที่ 20-21 มิถุนายน 2567 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ไดรวมจัดนิทรรศการ ในงาน “สัมมนา
ชาวเกาะ The 2nd Thailand Sustainable 
I s land Tour i sm Sympos ium 2024 :  
Awakening New Depths-Adding Value to 
Thailand’s Islands” เน่ืองในวันมหาสมุทรโลก 
(World Ocean Day) ณ โรงแรม Southern 
Lanta Resort เกาะลันตา อำเภอเกาะลันตา 
จังหวัดกระบี่

งาน สัมมนาชาวเกาะ The 2nd Thailand 
Sustainable Island Tourism
Symposium 2024

วันท่ี 8 มิถุนายน 2567

รองศาสตราจารย ดร. มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ และดร. นันทมนต กูตลาด 
รองผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธ ใหการตอนรับคณะทำงานของมูลนิธิ Türkiye 
Diyanet Foundation ซึ ่งเปนองคกรรัฐบาลของตุรกี ในโอกาสเขาหารือกระชับ
ความสัมพันธกับสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ในฐานะที่เปนพันธมิตรทาง
การศึกษาและเครือขายวิจัยกับสถาบัน Yunus Emre Institute เพ่ือเสริมสรางเครือขาย
การศึกษาและการวิจัยดานวัฒนธรรมตุรกี วันที่ 20 มิถุนายน 2567 ณ หอง RILCA 
Co-Working Space

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ และ ดร.นันทมนต กูตลาด 
รองผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธ ใหการตอนรับ Prof. Dr.Fehmi Yılmaz หัวหนา
ภาควิชาประวัติศาสตร และ Prof. Dr.Nuri Tinaz หัวหนาภาควิชาสังคมวิทยาและ
ผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธและความรวมมือทางการศึกษา ของ Marmara University 
ซึ่งเปนมหาวิทยาลัย Top 10 ของประเทศตุรกี ในโอกาสพูดคุยแลกเปลี่ยนทัศนะ
ทางวิชาการและเครือขายการวิจัยดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมกับสถาบันฯ 
วันที่ 26 มิถุนายน 2567 ณ หองณัฐ ภมรประวัติ

สถาบันฯ หาร�อกระชับความสัมพันธ�ร�วมกับ มูลนิธิ Türkiye
Diyanet Foundation

สถาบันฯ พ�ดคุยแลกเปลี่ยนทัศนะทางว�ชาการและเคร�อข�าย
การว�จัยด�านประวัติศาสตร�และวัฒนธรรมกับ Marmara 
University ประเทศตุรกี
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วันท่ี 11 กรกฎาคม 2567
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย รวมกับ 
หลักสูตรภาษาและการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
จัดงาน “Minority Language Use through 
English Medium Instruction” โดยมี Prof. 
Dr. Fan Fang จาก The College of Liberal 
Arts, Shantou University สาธารณร ัฐ
ประชาชนจีน ใหเกียรติมาพูดคุยแลกเปล่ียนทัศนะ
เกี่ยวกับการใชภาษาของชนกลุมนอยในชั้นเรียน
ท่ีใชภาษาอังกฤษเปนส่ือกลางในการสอน ณ หอง 
Co-working Space และผานระบบ Zoom

RILCA ร�วมกับ LINC จัดงาน
Minority Language Use through 
English Medium Instruction 

ดร.นันทมนต กูตลาด รองผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธ และคณะไดลงนามความรวมมือ
ทางวิชาการและวิจัย (MoU) กับ School of Foreign Languages มหาวิทยาลัยคุนหมิง 
สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมี Dr.Chen Lin, Director of Office of Foreign 
Cooperation and Exchange of Kunming University, Assoc. Prof. Chen Jing, 
Dean of the School of Foreign Languages และ Assoc. Prof. Kong Minsu, 
Director of Thai Language Teaching and Research Department ใหการตอนรับ
วันที่ 5 กรกฎาคม 2567 ณ เมืองคุนหมิง มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน

พ�ธีลงนามบันทึกข�อตกลงความร�วมมือทางว�ชาการและ
ว�จัยกับ Kunming University

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย โดย ศูนยภารตะศึกษา รวมกับ Embassy of 
India, University of Delhi และ Organisation for Diaspora Initiatives (ODI), 
New Delhi ประเทศอินเดีย และ South Asian Studies Programme, National 
University of Singapore (NUS) ประเทศสิงคโปร จัดการประชุมวิชาการนานาชาติ 
ในหัวขอ “Indian Diaspora in Asia” เพื่อเปนพื้นที่สำหรับการนำเสนอผลงานวิจัย 
แลกเปลี่ยน เรียนรู และทราบสถานการณศึกษาวิจัยในประเด็นดังกลาวที่เปนปจจุบัน
วันที่ 18-19 กรกฎาคม 2567 ณ พิพิธภัณฑดนตรีอุษาคเนย มหาวิทยาลัยมหิดล

สถาบันฯ ร�วมกับ เคร�อข�ายอินเดียศึกษา จัดการประชุม
ว�ชาการนานาชาติ หัวข�อ Indian Diaspora in Asia

ดร.นันทมนต กู ตลาด รองผู อำนวยการฝาย
วิเทศสัมพันธ เขารวมพิธีการประกาศเจตจำนง
เครือขายพลังสื ่อสารวิทยาศาสตร เครือขาย
พิพิธภัณฑ และแหลงเรียนรูวิทยาศาสตรคร้ังแรก
ของไทย ในงาน “Empowering Science 
Communication and Science Museum” 
ซึ ่งเปนโครงการภายใตการดูแลขององคการ
พิพิธภัณฑวิทยาศาสตรแหงชาติ (อพวช.) หรือ 
NSM ณ ศูนยประชุมแหงชาติสิริกิติ์

พ�ธีการประกาศเจตจำนงเคร�อข�ายพลัง
ส่ือสารว�ทยาศาสตร� เคร�อข�ายพ�พ�ธภัณฑ� 
และแหล�งเร�ยนรู�ว�ทยาศาสตร�

วันท่ี 27 กรกฎาคม 2567
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ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ไดใหการตอนรับทีมวิจัย “ญัฮกุร” (รุนแรก) 
นำโดย คุณพนม จิตรจำนงค และเยาวชนญัฮกุร 
ที ่เคยเรียนภาษาญัฮกุรในโรงเรียน คุณณฤต 
เลิศอุตสาหกูล และคุณธารนิธิ พยัคฆราชศักดิ์ 
จากศูนยภูมิวัฒนธรรมชาติพันธุ ญัฮกุร ไดมา
เยี ่ยมชมนิทรรศการศูนยความเลิศเปนดาน
การฟ นฟูและพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต 

สถาบันฯ ให�การต�อนรับทีมว�จัยญัฮกุร
ในโอกาสเยี่ยมชมนิทรรศการศูนย�
ความเลิศเป�นด�านการฟ��นฟ�และพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะว�กฤต

วันท่ี 10 สิงหาคม 2567

RILCA 360
รอบรั้วร�ลก�า

O

เมื่อเร็ว ๆ นี้ คณะกรรมการ Comité International Permanent des Linguistes/
Permanent International Committee of Linguists (CIPL) ไดตั ้งชื ่อรางวัล 
“Suwilai Premsrirat Award” สำหรับผูที่มีผลงานวิจัยดีเดนดานภาษาในภาวะวิกฤต
ในป 2024 เพื่อเปนเกียรติแด ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน ซึ่งเปน
บุคคลแรกท่ีไดรับ “รางวัลชนะเลิศดานการปฏิบัติการภาษาในภาวะวิกฤต – Endangered 
Language Award 2008 จาก CIPL โดยการประชุมนานาชาติข้ึนทุก ๆ 5 ป และในปน้ี 
การประชุมนานาชาติครั้งที่ 21 จะจัดขึ้นที่มหาวิทยาลัย Adam Mickiewicz ประเทศ
โปแลนด ในระหวางวันท่ี 8-14 กันยายน 2567 โดยจะมอบรางวัล Suwilai Premsrirat 
Award เปนครั้งแรกในการประชุมนี้

CIPL ต้ังช่ือรางวัล “Suwilai Premsrirat Award” เพ�อ่เป�นเกียรติ
แด� ศ. (เกียรติคุณ) ดร.สุว�ไล เปรมศร�รัตน� 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย จัดงานปฐมนิเทศนักศึกษาตางชาติ จาก
มหาวิทยาลัยของสาธารณรัฐประชาชนจีน ภายใต “โครงการจัดการเรียนการสอน
ภาษา-วัฒนธรรมไทย” ประจำป 2567 โดยมีผูบริหาร คณาจารย และบุคลากรให
การตอนรับ ณ หองประชุมอเนกประสงค 

สถาบันฯ จัดงานปฐมนิเทศให�นักศึกษาต�างชาติ “โครงการ
จัดการเร�ยนการสอนภาษา-วัฒนธรรมไทย” ประจำป� 2567

วันที่ 20 สิงหาคม 2567

ศูนยศึกษาและฟ นฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต รวมงานเนื่องในวันชนเผาพื้นเมือง 
ภายใตธีมงาน “รวมฉลองกฎหมายคุมครองสิทธิ
และสงเสริมวิถีชีวิตกลุ มชาติพันธุ และชนเผา
พ้ืนเมือง” จัดโดย ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร รวมกับ
ภาคีเครือขาย ณ ไทยพีบีเอส (Thai PBS) และ
ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร (องคการมหาชน) โดย
กิจกรรมนี้ ทางทีมวิจัยไดพบปะและแลกเปลี่ยน
การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในชุมชนใหมจากทีม
วิจัยชุมชนและเครือขายที่มารวมงาน ไดแก กลุม
ญัฮกุร อูรักลาโวยจ โยย แสก ญอ และปกาเกอะญอ

เฉลิมฉลอง วันสากลว�าด�วยชนเผ�าพ�น้เมือง 
และวันชนเผ�าพ�้นเมืองแห�งประเทศไทย 

วันท่ี 8 - 10 สิงหาคม 2567 



โยคะกับมะลิ - Yoga with Mali

RILCA’S UP TO DATE: ทันเหตุ-ทันการณ� 
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Up next AUTO PLAYSUBSCRIBE 51K

13K 1.6K SHARE SAVE

โยคะกับมะลิ : เทคนิคหายใจคลายรอน EP1

RILCA, Mahidol University

SHOW MORE

รอนอยูใชมั้ย? มาฝกหายใจคลายรอนดวย "เทคนิคหายใจคลายรอน" 
(Cooling breath technique for a hot summer day) ที่ทำไดในทุกวัน 

จัดทำโดย 
โครงการโยคะสรางสรรค โดย ศูนยภารตะศึกษา 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

ประธานศูนยภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
เร�่อง : รองศาสตราจารย� ดร.โสภนา ศรีจำปา

Yoga with Mali

เลขาธิการสภาพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห�งชาติแถลงในรายงานภาวะสังคมไทยไตรมาส 1/2567 
ระบุถึงสุขภาพจิตของคนวัยทำงานซึ่งเป�นกลุ�มที่มีหลายป�ญหารุมเร�าอันมีสาเหตุมาจากหลายป�จจัย…
ซึ่งสอดคล�องกับผลสำรวจที่พบว�า คนกทม. “ทำงานหนักเกินไป” ติดอันดับ 5 จาก 100 เมืองทั่วโลก 
ใช�เวลาถึง 1 ใน 3 ของแต�ละวันไปกับการทำงาน ส�งผลให�คนกรุงเทพฯ 7 ใน 10 มีอาการหมดไฟ
ในการทำงาน 

(กรุงเทพธุรกิจ 27 พ.ค. 2024)  

             จากขอมูลขางตน สะทอนใหเห็นวาคนกรุงเทพฯ ท่ีอยูในวัยทำงานตองเผชิญกับภาวะกดดันตาง ๆ ท่ีเกิดจากการทำงานและการดำเนินชีวิต
ประจำวันจนทำใหหมดไฟในการทำงาน ซ่ึงสงผลไมดีตอสุขภาวะของคนกลุมน้ี ถึงแมวาคนในวัยทำงานจะไมไดมีปญหาสุขภาพจิตเสมอไป แตผูท่ีน่ัง
ทำงานโดยเฉพาะกับคอมพิวเตอรทั้งวันมักมีอาการ “ออฟฟศซินโดรม” จนทำใหเกิดความเมื่อยลาตามรางกาย ตองไปทำกายภาพบำบัดหรือไป
นวดแผนไทย ซ่ึงเปนการเพ่ิมคาใชจายในการรักษาพยาบาลของบุคคลหรือหนวยงานท่ีเก่ียวของมากข้ึน
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              ศูนยภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ในฐานะท่ีเปนผูนำในการสงเสริมและเผยแพรโยคะและ
อายุรเวทใหกับสังคมไทยและนานาชาติ ผานการจัดอบรมท้ังหลักสูตรระยะส้ันและระยะยาวมาอยางยาวนาน รวมท้ังผลิตส่ือส่ิงพิมพท่ีเก่ียวของกับ
โยคะสำหรับชีวิตประจำวันและแกปญหาเฉพาะเรื่อง เชน ออฟฟศซินโดรม การผอนคลายความเครียด การสรางภูมิคุมกัน ฯลฯ อยางไรก็ดี 
ศูนยภารตะศึกษาตระหนักวาสื่อเหลานี้อาจจะยังไมตอบโจทยคนในยุคดิจิทัลที่อยูในวัยเรียนและวัยทำงาน ซึ่งมีความตองการรับสารที่สั้น กระชับ 
รูผลหรือสรางความรู ความเขาใจในเร่ืองใด ๆ ก็ตามในเวลาอันจำกัด และรวดเร็ว อีกท้ังตองมีความนาสนใจและสรางความแตกตางจากการนำเสนอ
เร่ืองท่ีเก่ียวกับโยคะและอายุรเวทท่ีผานมา  

             ดังน้ัน ศูนยภารตะศึกษาจึงต้ังทีมทำงานท่ีมีคนสามวัย ไดแก Gen Baby boom, Gen X และ Gen Z รวมกับ ผูผลิตส่ือท่ีเปนศิษยเกา
หลักสูตร International Diploma course on Yogic Science and Ayurveda ของสถาบันฯ เพ่ือผลิตผลงานสรางสรรค ตอบโจทย Pain Points 
จากการทำงานและการใชชีวิตประจำวันดวยการระดมสมองของทีมสามวัยโดยมี Concept วาเปนเวอรชันไทยท่ีแตกตางจากการนำเสนอในส่ือตาง ๆ 
ท่ีมีอยู ดังน้ัน คลิปการตูนส้ันสามนาทีในช่ือวา “โยคะกับมะลิ” (Yoga with Mali) จึงถือกำเนิดข้ึนโดยมีตัวแสดงช่ือมะลิ ท่ีมีรูปรางทวม ๆ แตนารัก 
ที่สามารถฝกโยคะ ดวยทาทางประกอบที่เคลื่อนไหวได โดยมีคำอธิบายภาษาไทยและภาษาอังกฤษสั้น ๆ กำกับ พรอมกับความรูเสริมที่เกี่ยวของ 
เพื่อใหผูฝกและผูสนใจไมวาจะอยูที่บาน ที่ทำงาน สถานศึกษา หรือสถานที่แหงใดที่พอจะมีเวลา และพื้นที่วาง ๆ บางก็สามารถเปดดูและฝกตาม
ผานดิจิทัลแพลตฟอรม โดยเฉพาะ YouTube หากทำไดสม่ำเสมอเช่ือแนวาปญหาตาง ๆ ท้ังทางรางกายและจิตใจท่ีเกิดจากผลกระทบการใชชีวิต
ประจำวันซึ่งไมสมดุลจะคอย ๆ คลี่คลายไปในทางที่ดีขึ้น และจะชวยสรางเสริมสุขภาวะกาย ใจ และสมาธิใหผูฝกปฏิบัติไดอยางเปนองครวม 
ดังคำกลาวที่วา “สุขภาพดีไมมีขาย อยากไดตองฝกและดูแลตนเอง”
             ขณะนี้สื่อดังกลาวยังอยูในระหวางการผลิต โดยศูนยภารตะศึกษาจะทยอยเผยแพรสื่อผานสื่อดิจิทัลออนไลนตาง ๆ เปนระยะ ๆ 
ทางชองทาง Facebook และ Youtube: RILCA, Mahidol University และ Centre for Bharat Studies Mahidol University และจะเผยแพร
ไปยังหนวยงานตาง ๆ ทั้งภาครัฐ เอกชน สถาบันการศึกษา รวมถึงกลุมคนเปราะบางตาง ๆ ตอไปในอนาคต 
             ศูนยภารตะศึกษาพรอมที่จะเปนสวนหนึ่งในการรังสรรคผลงานสรางสรรคเพื่อมีสวนชวยสรางเสริมสุขภาวะแบบองครวมใหกับ
ชาวมหิดล สังคมไทย และสังคมโลกตอไป

โยคะกับมะลิ - Yoga with Mali

นั่งหลังตรงสบาย ๆ หลับตา

แลบลิ�นออกมา
และสูดลมเข�าผ�านลิ�น

หายใจออกยาว ๆ
ทางจมูด
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03 04

Facebook / Youtube: Facebook:

Centre for Bharat Studies 
Mahidol University 

RILCA
Mahidol University 




